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Abstract 

1. Introduction  

Polysemy is one of the most controversial arguments in lexical 

semantics. Some disagreements between linguists are derived from 

the consistency or dynamicity of the lexical meaning and the ways for 

determining distinct definitions of a conceptual unit. These conflicts 

become more critical in declaring the various concepts that 

prepositions represent because apart from concrete concepts, 

prepositions represent a wide variety of abstract ones. Due to 

proposing a modified version of practical principles in determining 

distinct meanings of polysemous words, especially prepositions, the 

principled polysemy theory by Tyler and Evans (2001 &2003) in the 

cognitive linguistic approach is an efficient method for explaining the 
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polysemy. In this method, the primary and distinct meanings of 

prepositions are determined by means of obvious and defined 

principles, after that, all concepts are depicted in a semantic cluster 

around the primary meaning and form the semantic network. 

 Studying the research literature has shown that despite the wide 

usage of /bær/ (on), whether as a preposition or in the structure of 

various nominal and verbal compounds, no independent research has 

been done about its semantic implications yet. In addition, while most 

of the semantic studies have a synchronic approach, the evidence of 

this research is not only based on the usage of /bær/ (on) in 

contemporary Persian but in historical Persian.  

In this study, the polysemy of /bær/ (on) is studied based on cognitive 

lexical semantics with the method introduced by Tyler and Evans; 

called principled polysemy, and the purpose is determining the core 

meaning, displaying the semantic network of /bær/ (on) and 

scrutinizing the role of spatial and non-spatial elements in forming the 

peripheral concepts. 

2. Methodology  

This research is descriptive-analytical, and the data was studied from 

the principled polysemy theory point of view. The Dehkhoda lexicon 

and the Sokhan dictionary were selected as corpora for choosing raw 

data. Because the Dehkhoda lexicon proposes some examples of 

historical usages for any entry and the Sokhan dictionary covers the 

sample sentences in Modern Persian, these two sources complete each 

other and have relative comprehensiveness. After choosing corpora, 

the examples of using /bær/ (on) as a preposition in each corpuse 

were categorized, and they were evaluated and criticized in terms of 

the structure and accuracy of definitions. Next, by applying the 

principled polysemy and considering the history of /bær/ (on) and its 

recent application, the primary meaning of this preposition was 
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determined. For finding the radial categories at first, the diverse and 

scattered meanings of /bær/ (on), which were pointed out in two 

dictionaries, were conceptually categorized. In the next step, the 

mechanism of perception of the mentioned meanings was explained 

according to the theory of principled polysemy, along with historical 

and contemporary evidence. Finally, the semantic network of /bær/ 

(on) was drawn using the analyzed data. 

3. Discussion   

Among the words of a language, prepositions are semantically more 

complicated in comparison with other word categories because they 

have a more pronounced grammatical function than the lexical 

function. In the history of the Persian language, from ancient Persian 

to now, /bær/ has had a prepositional meaning and has played 

numerous grammatical and semantic roles. In this paper, the 

polysemy of the preposition /bær/ was investigated using the 

principled polysemy theory of Tyler and Evans (2003). 

The primary meaning of /bær/ is “above” and “on”. The trace of 

this meaning is apparent in all concepts expressed by /bær/, derived 

from the primary meaning. All of these meanings form a semantic 

network around the primary meaning. The distance of peripheral 

concepts from the center of the network depends on the mechanism of 

their derivation. Some mechanisms like abstraction, changing the 

relationship between landmark and trajectory and focusing on each 

segment of configuration elements of proto-scene play an efficient 

role in creating the radial categories. There are six radial concepts for 

/bær/ as a preposition. “Causality” is one of the radial categories of 

/bær/ results from the abstraction of its primary meaning. In creating 

this concept, the focus is on the function of trajectory. The next radial 

category represents “duty and responsibility”, which is non-spatial and 

abstract too, but it is the result of focusing on the position of the 
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landmark. Another member of the radial categories of /bær/ is 

“confrontation and opposition”. Abstraction, de-spatialization and 

emphasizing conceptual spatial relation between the landmark and the 

trajectory, creates this radial category of /bær/. “Accumulation” is the 

next radial category around the primary meaning of /bær/, created by 

abstraction and iteration of the conceptual spatial relation between the 

landmark and the trajectory. In addition, emphasizing this recent 

relation is the main point in shaping this concept. “Concomitance and 

companionship”, which is the consequence of changing the 

relationship between landmark and trajectory, and is the result of 

paying attention to the conceptual spatial relation between the 

landmark and the trajectory, is the fifth radial meaning of /bær/. The 

last concept that this preposition conveys is “conformity and 

compatibility”. Both mechanisms of changing the relationship 

between the landmark and the trajectory and in the next stage, 

abstraction and de-spatialization, have influenced the primary 

meaning and created this radial category. In this concept, the new 

concept relies on concentrating on the trajectory. As we expected, all 

the distinct meanings of /bær/ interact with the proto-scene of this 

preposition and result from the expansion of this spatial structure. 

Out of the six distinct meanings we listed for /bær/ (on), four 

results from the process of abstraction and de-spatialization of the 

primary meaning. Abstracting and de-spatialization of the primary 

meaning is a process started in Ancient Persian, when / bær/ had a 

partial tendency to express the concept of "based on, according to", in 

addition to "above and on" and in each era, its function and 

consequently, the number of the peripheral concepts that it represents 

has increased. So that in Modern Persian, scholars such as Khanlari, 

Anvari, and Givi have given up to ten different meanings for this 

preposition, which in other dictionaries also grow to twenty. 

According to the principled polysemy theory, the distinct meanings of 
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a word should be independent of the context in which they are used 

and independent of the semantic influence of adjacent lexical 

elements. Considering this principle, regardless of the context-

dependent meanings given in the dictionaries in the entry of /bær/, the 

context-independent meanings, except the primary meaning, 

semantically overlaps with one of the six radial concepts stated for 

/bær/. 

Considering the efficiency of the principled polysemy theory of 

Tyler and Evans in determining the polysemy of prepositions, which 

is semantically one of the most complex categories of language, it can 

be a suitable basis for writing a dictionary and compiling a 

comprehensive and accurate list of words of a language. 

4. Conclusion  

Using the Principled Polysemy theory in determining the primary 

meaning and radial concepts of /bær/ (on) has shown that “over and 

on” is the primary meaning of /bær/. Following some mechanisms 

such as abstraction, changing the relationship between the landmark 

and the trajectory, and focusing on each segment of configuration 

elements of proto-scene, six distinct meanings have been formed for 

/bær/, which are: 1- causality 2- duty and responsibility, confrontation 

and opposition 3- accumulation 4-concomitance and companionship 

5- conformity and compatibility. Changing the relationship between 

the landmark and the trajectory and abstraction of the primary 

meaning are the main mechanisms in forming the radial categories in 

a way that four of these six distinct concepts, i.e., causality, duty and 

responsibility, confrontation and opposition, as well as conformity 

and compatibility, are the result of abstraction and non-spatialization 

of the primary meaning. Accumulation and companionship originate 

from changing the relationship between spatial elements, i.e., the 

landmark and the trajectory. 
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 یشناسیدر چهارچوب معن« بر» ۀحرف اضاف ییدر چندمعنا یجستار
 یشناخت

 پژوهشی(-)علمی

 

 1ن گلفاملاارس

 2(مسئول ةسندینو)نازنین درویشی رکنی

 

 چکیده

 حرف کارکرد «بر» ییمعنا و یدستور یکارکردها از یکی همواره ،تاکنون باستان یفارس از

 یواژگان یمعناشناس منظر از «بر» ۀاضاف حرف ییندمعناچ پژوهش نیا در. است بوده یااضافه

. شودیم یبررس( 2003 و 2001) وانزیا و لریتا «مندقاعده ییچندمعنا» روش یۀپا بر و یشناخت

 نقش یبررس و «بر» ۀاضاف حرف ییمعنا ۀشبک نییتب و یمرکز یمعنا نییتع پژوهش نیا هدف

به  پژوهش نیا یهاداده. است آن یاهیحاش میمفاه یریگشکل در ییفضا ریغ و ییفضا عناصر

 نشان هالیتحل جینتا. اندشده استخراج سخن فرهنگ و دهخدا ۀناملغت از یلیتحل-یفیتوصصورت 

 نیا. هستند «یِرو ،یِبالا» یمرکز یمعنا از برگرفته مندنظام یشکل به «بر» زیمتما میمفاه که دهدیم

 ،یهمراه و ملازمت ،یانباشتگ ت،یضد و تقابل ت،یمسئول و فهیوظ ت،یعل: از اندعبارت میمفاه

 بر تمرکز نیچنهم و نمامکان و متحرک ۀنقط ۀرابط رییتغ انتزاع، یندهایفرآ. یسازگار و مطابقت
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 ندیفرآ و هستند یاهیحاش میمفاه جادیا عوامل از نیادیبن ۀصحن یبندبیترک عناصر از کیهر

 .است کرده عمل نیریسا از مؤثرتر یمرکز مفهوم شدن ییرفضایغ و انتزاع

 ییامعن ۀشبک ،یشناخت یشناسزبان مند،قاعده ییچندمعنا اضافه، حرف .های کلیدی:واژه

 . مقدمه و بیان مسئله1

 زا یکی (polysemy) ییچندمعنا ةدیپد ، (lexical semantics) نیواژگا یمعناشناس در

 یمعندا  چندد  واژه کید  کده  افتدد یم اتفاق یزمان ییچندمعنا. است زیبرانگ مناقشه یهاحوزه

 مختلدف  یهدا دوره در معنا(. Tyler & Evans, 2004) باشد داشته هم به مربوط یول ،مجزا

 اهنگدد. سددتین ریناپددذینددیبشیپدد و یتصددادف ،یقددرارداد سددتا،یا و رییددتغیبدد یامددر زبددان کیدد

 در یمعدان  کده یطدور بده  اسدت   ناکارآمدد  و یظداهر  ییچنددمعنا  به گراصورت یشناسزبان

 یانواژگد  عوامدل  از یگروهد  و بافدت  اید  کداربرد  بده  توجه با و خلاصه یواژگان یهامدخل

 بدا  ار ییچنددمعنا  (cognitive approach)ی شناخت کردیرو مقابل، در. شوندیم انیب یشیزا

 نیددیتب( 1975، 1978)  (Rosch. E) رُش النددور (prototype)  سددرنمون یددۀنظر از اسددتفاده

 مدرتب   اما ،متفاوت یمعان که است یکار و ساز حاصل ییچندمعنا کردیرو نیا رد. کندیم

 ییمعندا  ۀشدبک  کید  قالدب  در و (Proto-scene) یکدانون  یمعندا  کید  رامونیپ را واژه کی

(Semantic network)  ناختشد  بر یمبتن یفیتعر با توانیم ،اساس نیا بر. دهدیم سازمان 

 .داد سامان را یزبان یواحدها ییچندمعنا ر،یپذآزمون و

. دهندد یمد  پوشدش  را یاگسدترده  میمفداه  کده  هسدتند  یایواژگان عناصر اضافه حروف

 ۀارائ مانع جهان، یهاتیواقع و یواژگان عناصر کیبهکی ۀرابط و معنا بودن یارجاع تصور

 حدروف  یمعنا نییتب یشناخت یشناسزبان در اما شد یم اضافه حروف یمعان از قیدق یلیتحل

 Sandra  1390 ،یارتیز یمحمد و یزاهد) شد لیتبد مباحث نیتریاصل از یکی به اضافه

&Rice,1995 .)«مندقاعده ییچندمعنا» (principled polysemy)   وانزید ا و لریتدا (Tyler, 

A. & Evans, V) (2001 2003 و )در یکاربرد اصول از شدهلیتعد یانسخه ۀارائ لیدل به 

 کارآمدد  یهاروش از یکی اضافه حروف خصوصبه چندمعنا، واژگان متفاوت یمعان نییتع

 یثدابت  و مشدخص  اصدول  بدا  روش نید ا در. است واژگان از دسته نیا ییچندمعنا نییتب یبرا
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 رامدون یپ و خوشده  کید  در یمعان تمام سپس ن،ییتع اضافه حرف زیمتما یمعان و هیاول یمعنا

 .دهندیم لیتشک را نآ ییمعنا ۀشبک و شوندیم میترس هیاول یمعنا

 بدر  هید تک با «بر» ۀاضاف حرف ییمعنا ۀشبک و یسرنمون یمعنا نییتب پژوهش نیا از هدف

 non)یی فضدا  رید غ و  (spatial)یی فضدا  عناصدر  نقدش  یبررسد  و معاصدر  و یخیتار شواهد

spatial)  یلد یتحل-یفیتوصد  پدژوهش  نید ا در. اسدت  آن یاهیحاشد  میمفاه یریگشکل در، 

 یددۀنظر چهددارچوب در کدده هسددتند سددخن فرهنددگ و دهخدددا ۀنامددلغددت از رفتددهبرگ هدداداده

 پدژوهش  نیا یهاافتهی. شوندیم مطالعه یشناخت یمعناشناس کردیرو با مند،قاعده ییچندمعنا

 یکداربرد  و ییمعندا  حددود  ادراک و نیدی تع و یشدناخت زبدان  نیندو  یهدا فرهنگ نیتدو در

 یمعندا  کده  است پرسش نیا به پاسخ یپ در شپژوه نیا. بود خواهد راهگشا اضافه حروف

 و اسدت  گرفته شکل آن اساس بر یزیمتما میمفاه چه و ستیچ «بر» ۀاضاف حرف یسرنمون

 ۀاضداف  حدرف  زیمتما میمفاه یریگشکل در ینقش چه ییفضا ریغ و ییفضا عناصر ،نیهمچن

 دارند  «بر»

 و شودیم ئهارا اضافه حروف یاسمعناشن ةدربار شدهانجام مطالعات از یانهیشیپ ادامه در

 و شدوند یم یبررس هاپرسش به پاسخ یبرا هاداده پژوهش، ینظر چهارچوب یمعرف از پس

 .شوندیم انیب یبررس از حاصل جینتا سپس

 .پیشینۀ تحقیق1-1

عنوان حروف اضافه به شناسی،یدر مطالعات معن یشناخت یکردرو یرشدنپس از فراگ

 (Brugman C. & Lakoff, G)یکاف جه قرار گرفتند. بروگمن و لموردتو ییمعنا یواحد

کردند.  یبررس شناختی چارچوب در مندطور نظام بار حروف اضافه را به یننخست یبرا

را نقل  over ۀاضاف حرف ة( دربار1981بروگمن ) ۀ( ابتدا مطالع420-440: 1987) یکافل

 across یدو معنا یبعتقد است که ترکم ی. ودهدیخود را ارائه م یینتب ،و سپس کندیم

است و  یحرکت یمعنا یکمعنا  یناست. ا over یمرکز یمعنا دهندةیلتشک aboveو 

حروف اضافه  یفتوص یبه دشوار ین،( همچن1987. لیکاف )داندیرا لازم م یروجود مس

 یان( ب1993) (Dirven, R) یرون. دداندیها مآن یآن را کثرت معان یلکند و دلیاشاره م
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 کنندةیینمسئله تع ین. ادهندیرا شکل م یزیکیما از مکان ف آکه حروف اضافه تجرب کندیم

حروف اضافه از  یو بس  معان گیردیاست که در ذهن شکل م اییخاص زبان یممفاه

 2001 سال دارد. در یجیتدر یریبلکه س یست،ن یاتفاق یانتزاع یهابه حوزه یزیکیف یفضا

عبارت  یانم توانندینم یشینپ یکردهایکردند که رو یانب یانتقاد یادر مقاله یوانزو ا یلرتا

خود  یها در پژوهش بعدکنند. آن یجادا یزمرتب  با آن تما یِانامهو اطلاعات دانش یزبان

 یک یۀمفهوم اول ییند تعیافتندر overحرف اضافه  ییچندمعنا ی( با بررس2003در سال )

 یبا اصول شناخت یزآن ن یممفاه یرو سا کندیم یرویپ یصحرف اضافه از قواعد خا

حرف  یبرا شانیشنهادیداشتند روش پ امید ها. آنشودیمشتق م یهاز مفهوم اول ی،محدود

 Van der) راهگشا باشد. واندرگات یمقولات زبان یرسا ییاضافه، در درک بهتر چندمعنا

Gucht, F) ( در مقاله2007و همکاران )ییچندمعنا ۀکه بعد از مطالع کنندیم یحشان تصر 

 .شودیمشخص م یشترب یوانزو ا یلرمدل تا هاییستگیشا یخی،تار یدر بافت

 یرا از دو منظر شناخت« از» ۀ( حرف اضاف1388)یگرانگلفام و د یرانی،ا یهادر پژوهش

 یمبنا بر ییمعنا ۀشبک ۀبا ارائ یشناخت شناسییمطالعه کردند و نشان دادند که معن یتو سنّ

راد یوسفیاست. گلفام و  یروش کارآمدتر ی،معان ینا یرواب  مفهوم ییننوع نخست و تب

حروف  ییندر تب یشناخت یکردرو یکارآمد «یدر/ تو» ۀاضاف فحر ی( با بررس2010)

را براساس مدل « از» یی( چندمعنا1389)یاردستان یاناند. سراجنشان داده یزرا ن یمکان ۀاضاف

 آن در نمونۀیشرا به عنوان مفهوم پ «یزیمنشأ چ یانب»و  کرده یمند بررسقاعده ییچندمعنا

« از» یزمتما یمؤثر در معان یندهایاز فرآ یکیرا  یاست. او نگاشت استعار نظر گرفته

 ینرا با هم« روی» ییارشد خود چندمعنا یکارشناس نامۀیان( در پا1389) ی. اسدداندیم

دارای پنج معنی مختلف است که همه « روی»او  هاییافته. بنابر استکرده یرویکرد بررس

 یو محمد یزند. زاهدسایای پیوسته را ماند و شبکهاز یک معنی مشتق شده

 یمو مفاه نمونهیشمفهوم پ بنیاد،یکرهو پ یلیتحل-یفیتوص ی( در پژوهش1390)یارتیز

 یو انتزاع ینیع یرمستقیم،غ یم،قمست یآن را که معان ییمعنا ۀرا مشخص و شبک« از» یزمتما

 یرا بررس« با» معنایی شبکۀ( 1392)ییو رضا یکردند. مختار یمترس ،را در خود دارد
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و  تقابلی ،فقیاتو معنایی هایخوشه قالبدر « با» ناگودگون مفاهیمکه  یافتندو در دندکر

 دعاعیش ریاختادس بدقالدر  «هیاهمرمجاورت و » سرنمونی یمعنا یرامونپ ،ضعیتیو

از  یمکان ۀچند حرف اضاف ییچندمعنا یکرد،رو ین( با هم1392اند. خانزاده)قرارگرفته

 را سطح در نظر گرفته «یرو» یننخست ۀ. نگارنده صحناستکرده یرا بررس «یرو»جمله 

. شوندیاز آن مشتق م یبالا و مجاورت، کنترل، پوشش و بررس یزمتما یماست که مفاه

 یرا بر معنا یاستعار یحروف اضافه، معان یمجاز یه کاربردهاک دهدینشان م یجنتا

 «یرز»واژة  معنایی دبعا( ا1395)ییعموزاده و رضا ی،. دانشور کشکولافزایدیها مآن یحصر

آن در  ینظر هجایگا یژهوبه ل،مد ینا یابیهدف ارز مند بهقاعده چندمعنایی لمدرا با 

 یهانقش یدرزمان یکردی( با رو1397)یزیچنگمطالعه کردند.  وفحر چندمعنایی ۀمطالع

. استدهکر یباستان تا امروز بررس یآن را از فارس ییو تحول معنا یشه، ر«از» ییمعنا

ابزار، جنس، سبب، خاستگاه،  ییمعنا یهانقش« از»، معاصر یدر فارس یج،براساس نتا

از ابتدا جزو  یبرخ را برعهده دارد که یرجزء و کل، جنبه و مس یسه،عامل، مقا یی،جدا

و  یمیاند. عبدالکرافزوده شده یبعد یهادر دوره یگرد یاند و برخآن بوده یکارکردها

روند  ییبا استناد به چندمعنا یخی،تار یدگاهاز د« با» یمعنا یبررس ر( د1398)یریچنگ

 ییشناسا« با» یبرا ییآن را مطالعه کردند. نگارندگان شانزده نقش معنا شدگییدستور

آن  یۀثانو شدگییدستور یجۀنت یو گروه یهاول یحاصل گسترش معنا یکردند که گروه

 هستند.

تار در ساخ ، چه به عنوان حرف اضافه و چه« بر» ۀحرف اضاف ةوجود کاربرد گسترد با

آن  ییمعنا یهادلالت ةدربار یگوناگون، تا کنون پژوهش مستقل یو فعل یاسم هاییبترک

واهد ش ی،شناسدر زبان یبرخلاف اغلب مطالعات معناشناخت ین،چنانجام نگرفته است. هم

 یزبان و شواهد یستمعاصر ن یدر فارس« بر» ۀاضاف حرفپژوهش منحصر به کاربرد  ینا

 .دهدیپوشش م یزرا ن یخیتار

 . مبانی نظری2ـ1

 شناسی شناختی. معنی1ـ2ـ1
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 یندهایاز فرآ تفکر یگرد هایدرک زبان و جنبه ی،شناخت هایبراساس پژوهش

 شناسیینمع»(. اصطلاح 21: 1396مور،  یتلو ل یلور)تگیرند یبهره م یکسانی یشناخت

ک ( مطرح کرد. دِر1988) یکافبار ل ینرا نخست (cognitive semantics) «یشناخت

 یراز سا یشناخت یکردرو یز( چهار وجه تما2006 :6-4) (Dirk Geeraerts)یرارتز گ

 :شمردیبرم ینرا چن یعنم ۀمطالع یهاگاهیدد

 ۀکننده در صحناصل نقش مشاهده ینزبان. ا (perspectival)ی منظر یاصل اول: معنا

 .یستن شدهنییتع یشثابت و از پ یزبان یمعنا ،آن یجۀکه در نت شماردیرا مهم م یدادرو

 یدباه زبان کزبان. از آنجا (flexible) انعطاف و قابل (dynamic) یاپو یدوم: معنا اصل

 یاپو هانچون ج یزن یزبان یپس معنا کند،یم ییرکند که دائم تغ یسازرا مفهوم یجهان

 .است

کار  و رسکه انسان با آن  ییمعنا. معنا (encyclopedic) اینامهسوم: درک دانش اصل

 پس  شوده مستقل در ذهن در نظر گرفت ایعنوان حوزه جدا از جهان به تواندینم ،دارد

 .ما در تعامل است یو اجتماع یزیکیف ۀبا تجرب یزبان معنای

 یانم زیو تما آیدیو تجربه به دست م ینیبراساس کاربرد ع یزبان یچهارم: معنا اصل

 سوسور در آن وجود ندارد. (parole)و گفتارِ  (language)زبان 

 یادینبن یمیمفاه یتبا محور شوند،یم یبررس یکردرو ینکه در قالب ا یلیمسا یشترب

، (metaphor) ، استعاره (schema) طرحواره یۀ دید،زاوا یامنظر  ، (construal)یر چون تعب

 ییو چندمعنا  (semantic network)یی معنا ۀشبک ،  (categorization)ی بندمقوله

 هستند.

 . چندمعنایی2ـ2ـ1

در آن  ییجا ییمعنااست و تک ییاتپر از جز یشناخت یکرددر رو یساختار واژگان

ی درزمان یتصادف اییدهپد یی( معتقدند چندمعنا80: 2002و تِرنر ) یهارد. فوکونند

(diachronic) ی زمانهم یا(diachronic) پذیریانعطاف و انطباق یبلکه نمود اصل یست،ن 

 یکاف( و بروگمن و ل1981( به نقل از بروگمن )330-331: 2006) ینو گر یوانزاست. ا
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 over ۀکه کلم کنندیو ادعا م یرا بررس over ةواژ ییمعنا( چند1987) یکاف( و ل1988)

 ینواحد. ا یانتزاع معنایمفهوم تک یکمتفاوت، نه  یل از چند معنااست متشکّ ایمقوله

 conceptual)ی بازتاب سازمان مفهوم ییباور است که چندمعنا ینسخن حاصل ا

organization)  یستن یظاهر اییدهاست و پد یدر سطح نمود ذهن. 

 . خطای چندمعنایی1ـ 2ـ2ـ1

 یی،معنا ۀشبک هایمدل ۀپژوهشگران در ارائ یبرخ کهین( با انتقاد از ا1998ساندرا )

را  ییناچندمع یخطا یستند،واژه ن یممفاه ییندر روش تع یتیگونه محدودیچل به هیقا

که  کندیاق ماغر یااندازه واژه به یممفاه یانپژوهشگر در ب ،خطا ینگوشزد کرد. طبق ا

 .دبان باشز انیشوراز آن است که بازنمود ذهن گو تریانتزاع یگرد هشد ارائه ییمعنا ۀشبک

ده شتوجه  یاساس ۀبه دو مسئل یحروف اضافه در چارچوب شناخت یمعنا یدر بررس

 شودیم یبررس ایهسته یمعنا یکعنوان  به یاحرف اضافه یمعنا کهیناست: اول ا

(Navarro Ferrando, 2000 )شود یحرف اضافه به آن ختم م یک یکاربردها ۀو هم

(Leech, 1969 ؛Bennet,1975) مختلف  یمعان یانم ییجز هایاختلافها، و بافت

 ۀهمچنان در هم ایهسته یاما معنا سازد،می آشکار را اضافه حرف به شده دادهیص تخص

 . (Miller & Johnson-Laird, 1976 ; Herskovits, 1986) دارد حضور هابافت

 یزبان یواحدها ییبارز چندمعنا هایاست که حروف اضافه از نمونه ینمسئله ا یندوم

 ,Navarro Ferrando) شودیها سرنمون محسوب مآن یاز معان یکیهستند که همواره 

 ی. معان(Cienki, 1989) کندیم یینتع یبر قانون برتر یمبتن یسرنمون را نظام .2000)

 اشتقاق به ینکه ا شودیمشتق م یهپا یمفهوم ةطرحوار یکاز  نیز اضافه حرف یک مختلف

صورت  یکدیگربه  یمفهوم یهاطرحواره یلو تبد یخانوادگ هایشباهت یبرخ یلۀوس

 ,Navarro Ferrando؛  Cuyckens,1995؛ Lakoff, 1987؛  Brugman, 1981)گیرد یم

1998.) 

 حرف اضافه یک یزمتما یمعان یینتع یرامند بقاعده اییوهش. 2ـ 2ـ2ـ1
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« منددهقاع چندمعنایی»های تبیین چندمعنایی حروف اضافه، روش از میان تمام روش

ۀ اصول ه با ارائاست  چرا ک نسبی برتری دارای اند،ایوانز آن را پیشنهاد کرده و که تایلر

 کند.لوگیری میای جهای افراطی و سلیقهمعینّی برای تشخیص چندمعنایی از تعمیم

 یمبوده و مفاه پذیریینتع قواعدی طبق اضافه حروف یۀمفهوم اول یکرد،رو ینبر اساس ا

 یک یه،به همراه مفهوم اول یزمتما یم. مفاهشوندیمند از آن مشتق مطور قاعدهبه یزمتما

 یمو مفاه گیردیدر مرکز قرار م یکه در آن مفهوم اصل دهندیم یلتشک ییمعنا ۀشبک

 ,Tyler & Evans)هستند یهاول معنای با ارتباط در مندنظام یشکلآن، به زبرگرفته ا یزِامتم

2003; 9-107.) 

 یهمفهوم اول یینتع هایروش .3ـ 2ـ2ـ1

 یختنرانگب یخاص برا یصورت زبان یکاز  یشوران( معتقدند گو2003) یوانزو ا یلرتا

 یمفاهو م یدجد یکاربردها یانکه حاصل درک ارتباط م کنندیاستفاده م یدجد یمعان

 یبخواهاز دل یزو پره یشم زبان یتکفاعدم یلنظر است. به دل مرتب  با صورت مورد

 :استوار است یرز یزبان هاییهبر پا لیهاو یمدل انتخاب معنا ینبودن، در ا

رواب   کهینا یرفتن: با پذ(earliest attested meaning) شده ثبت یمعنا ین( نخستالف

 یعنام ینولنخواهند شد، ا توجهی قابل ییراتدچار تغ یخدر طول تار شدهیمفهوم ییِافض

 .یدبرگز یهعنوان مفهوم اولبه توانیزبان را م یخشده در تار ثبت

: (predominance in the semantic network)یی معنا ۀدر شبک یمعن ی( برجستگب

اژه و یزمتما یممفاه یگردر د یاصلمفهوم  یاز معنا یاست که همواره بخش ینمنظور ا

 .وجود دارد

(: در پذیرییب)ترک (use in composite forms)یبی ترک های( استفاده در ساختپ

رکبِ ت مکه در لغا ییهر حرف اضافه، معنا ییمعنا ۀگوناگون در شبک یکاربردها یانم

 یامعن انتخاب یبرا ایینهعنوان گز به تواندیم رود،یآن حرف اضافه به کار م یحاو

 .یدحساب آ به یسرنمون
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یبی ترک ایمجموعه زبان در اضافه از حروف برخی: اضافه حروف یر( رواب  با سات

(compositional set)  به دهندیم یحخاص از فضا را توض ایجنبه ییکه هر جز سازندیم .

 یعضو که یمفهوم . آنگویندیم  (contrastive set)ی تقابل هایمجموعه ها،مجموعه ینا

 .شود نتخابا ییمعنا ۀدر شبک یعنوان مفهوم اصل به تواندیم ،است یتقابل ۀمجموع یکاز 

که  دهیمیم یصتشخ ی: وقت(grammatical prediction)ی دستور هایبینییش( پث

به  یلمشتق شده و پس از روزمره شدن معنا، تبد یمعن یکزمان، از  یدر ط یزمتما یمعان

 ۀشبک یماز مفاه یکرد که تعداد ینیبیشپ توانمی اند،واژه شده ییمعنا ۀشبکاز  ییجز

 & Tyler) اندمشتق شده لیهاز مفهوم او یر مستقیمغ یو برخ یمصورت مستق به ییمعنا

Evans, 2003; 45-47.) 

 یزمتما یمعان یینتع یهاروش. 4ـ 2ـ2ـ1

 اضافه حرف یک یزمتما یمعان یینتع یبرا معیار دو مندقاعده ییدر مدل چندمعنا 

 :دارد وجود

ن آباشد، آشکار ن یمعان یۀباشد که در بق یاضاف مفهومی شامل اضافه ( اگر حرفالف

 ایباشد،  اشتهد یر فضاییغ ییمعنا یدبا یا یزمفهوم متما یناست. ا یمتفاوت یمعنا، معنا

 .باشد نمامتحرک و مکان ۀنقط ۀرابط ییرحاصل تغ

 ;Ibid)مستقل از بافت باشد  یدمشتق شود و با یممفاه یراز سا یدنبامتفاوت  ی( معناب

105.) 

 . صحنۀ بنیادین5ـ 2ـ2ـ1

  (proto-scene) «یادینبن ۀصحن»مفهوم  یۀپا شبکه بر یکمدل، گسترش معنا در  یندر ا

است که مکرر  یزچند چ یادو  ینب ییفضا یباز ترک یانتزاع یبازنمود یادینبن ۀاست. صحن

 ۀواژه در تعامل با صحن یک یزمتما ی. تمام معناها(Ibid; 52) افتدین خارج اتفاق مدر جها

 primary)یۀ اول معنای از ترملموس ۀنمون بنیادین ۀ. صحن(Ibid; 98)است  یادینبن

meaning) از  مندطور قاعدهبه  ۀ معناییدر شبک یگرد یچندمعنا است که معناها ةواژ یک

 آن منشعب شده باشند.
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 ۀ( رابط3نما ( مکان2متحرک  ۀ( نقط1اند از: عبارت یادینبن ۀصحن دهندةیلتشک یجزاا

را  متحرک ۀنما و نقطکه ارتباط مکان (conceptual spatial relation)ی مفهوم-ییفضا

کنار  هستند. در (configuration elements)بندی یباجزا، عناصر ترک ین. ادهدینشان م

 ۀنما و نقطمکان ینب یِتعامل ۀرابط (functional elements)ی ربردعناصر، عناصر کا ینا

 ینۀزم تواندی. هر صحنه مکنندیخاص منعکس م یمکان بندییبترک یک رمتحرک را د

 گوناگون هایما از فضا جنبه ۀمعمولاً تجرب یراز  باشد یعنصر کاربرد ینآمدن چندیدپد

 (.Ibid; 110-112)دارد 

 . بحث و بررسی2

 یستوردو  ییمعنا ی،تحول واژگان یرابتدا س« بر» ۀحرف اضاف ییمعنا ۀشبک یلتحل یابر

 یمعان ،. سپسشودمیمربوط به آن رسم  ةو نو ارائه و طرحوار یانهباستان، م یآن در فارس

 امه بر. در ادشودیدهخدا و فرهنگ سخن به همراه مثال ذکر م ۀنامدر لغت« بر»مدخل  یلذ

و  ینسرنمو یعنام ین،نخست ۀصحن یینمند به تعقاعده ییو مدل چندمعنا شده ئهراا یمعان یۀپا

 .پردازیمیم ییمعنا ۀبا رسم شبک« بر» اییهحاش یممفاه

: گویدیمهستند. او  یدهاحروف اضافه برگرفته از ق ،(335: 1389)یکسبراساس نظر ب

 ییروپاا و بعد ]از هند هایدوره هایزبان یفعل یشوندهای)حروف اضافه( و پها واژهیشپ»

 یچه ییوپاار و بودند و خودِ هند یدق یآغاز ییاروپا و هند یها[، همه در زبانیآغاز

زبان  ییدها( چون ق82: 1370سوکولوف ) ۀطبق گفت. «اشتند یفعل یشوندپ یا واژهیشپ

اند، هده درآمبه شکل حروف اضاف یی،مانند اوستا یبعد یهادر دوره یآغاز ییاروپا و هند

ه را حروف اضاف توانیمیم یتاحدود ین،اند  بنابراداده دست خود را از یتاز اهم یبخش

 .یمبدان یدهاجزو ق

 «بر». سیر تحول تاریخی 1ـ2

 است:  یربه شکل ز یرانیا یهادر زبان« بر» یتحول ساختار تکواژ دستور
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 ی،رو» abar: یانهم یرسفا < upairi: ییاوستا ،«یِبالا یِ،رو» upariyباستان:  فارسی

 و از هند یمگهاست و  «یِرو یِ،بالا» upāri: یتنو: اَبَر، بر. در سانسکر یفارس <« فراز

 (.183: 1، ج1400اند )حسن دوست، مشتق شده upéri*: ییاروپا

upariy ه کار هم ب یفعل یشوندعنوان حرف اضافه و پ است که به یدباستان، ق یدر فارس

 کنت،)است  «یِبالا در بالا،»مفهوم  یانگرب یدعنوان ق ( و به251: 1375 ی،م)ابوالقاس رودیم

1384 :232  Reichelt,1968:224ر داسم، نقش آن را  یهاباستان حالت ی(. در فارس

قش ن یینها در تعبا قرارگرفتن کنار اسم یاما حروف اضافه گاه کنند،یجمله مشخص م

استان ب یگفت در فارس توانیم روین ا (  از278: 1375 ی،دخالت دارند )ابوالقاسم

ل به اسم مربوط به خود که به آن معمو یدهها در حالتعامل یااضافه  یهاحرف

اسم  ازیش باستان، پ یفارس درعنوان حرف اضافه  به upariy. کنندیدخالت م گویند،یم

بنا بر، » به مفهوم ییجز یشیبا گرا «یبالا» ی( و به معن296: 1384)کنت،  آیدیخود م

 (.297است )همان: « مطابق با

 ی،است )ابوالقاسم فیهیو مفعول یحرف اضافه و عامل حالت مفعول upairi ییدر اوستا

 (.281: زمان و مکان انجام کار است )همان ةدهندکه نشان یمعن ین( به ا276: 1375

upairi به شکل  یانهم ةدر دورabar یصرف اسم حالت انهیم یاست. در فارس درآمده 

)همان:  کندیو حرف اضافه نقش اسم در جمله را مشخص م دهدیخود را از دست م

مورد  زیچ یزی،چ یرا بالا abar( موارد کاربرد 185-186: 1347) یوا(. راستارگو278

 .کندیم یانبحث ب به موضوع مورد هو تحت تسل  و اشار یر دستشخص ز یل،تما

abar ترینیجرا« بر». استیده رس یدر یبه فارس« وَر»، «بَر»، «راَبَ» یهابه صورت 

 (.282: 1375 ی،نو است )ابوالقاسم یحرف اضافه در فارس ینکاربرد ا

 یرو-1 :(233-234: 1372 ی،)خانلر شمردیبرم ینرا چن« بر»موارد استفاده از  یخانلر

در حق  ة،اردرب-5« دهعه»مفهوم  -4مقابل، برضد  -3جانب، نزد  ی،سو -2 یزیچ یبالا یا

 «ةدربار»و « نسبت به»مفهوم  -8اندازه و مقدار  -7« از» یجابه -6
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و  یبترت یانب»و « وجوب و لزوم» ی، معان«بر»عنوان موارد کاربرد  به یو انور یویگ

: 2، ج 1372یوی،و گ یافزودند )انور یزرا ن« مکرر ۀدو کلم یاندر م یزیبودن چ یاپیپ

270-269.) 

ه بختلف م یدو اصل متفاوت دارد که برحسب آن به دو معن یدر یدر فارس« بر» ۀکلم»

گان ژوهنداشتباه پ یا یدکه موجب ترد آمیزدیهم م با یدو معن ینا یرود و گاهیکار م

« آغوش»و  «ینهس» یبه معن  var یو در پهلو varah ییاول که در اوستا ۀ. کلمشودیم

 هب یدر فارسی در که است اضافه حرف ،استم وردبحثم ینجادوم که ا ۀاست. کلم

 (.336: 3، ج 1365ی،خانلر)«رودیهم به کار م یشوندصورت پ

در  یده شکل قب یامکان انجام کار است   ةدهندباستان نشان یدر فارس« بر» رفته همی رو

 یارسفدر «. مطابقِ ،یِرو یِ،بالا» یبه معنا یمفعول ۀاضاف حرف یا، ِ« یبالا ی،در بالا» یمعن

جاز بر و م ینیع یمعنا شدنِیانتزاع یقباستان، ازطر یذکرشده در فارس یعلاوه بر معان یانهم

 شودیفظ منو ح یدر فارس «یزیچ یو بالا یرو». مفهوم کندیدلالت م یزن یگرید فاهیمم

 گرفتهلشک آن یرامونپ یزن یگرید یو استعار یمجاز ی،انتزاع یممبنا مفاه ینکه بر هم

 ت.اس

 ینست. ااآن حاضر  یمعان ۀدارد که در هم یمفهوم اصل یکخود  یخیتار یردر س« بر»

 ،«یزیکیورد فبدون برخ یگرد یزبر فراز چ یزیقرار داشتن چ»ناظر است بر  یا یمفهوم اصل

 اشتهوجود د یزیکیبرخورد ف یءدو ش ینب کهیطور یگرید یرو یزیقرار داشتن چ» یا

 د:رسم کر یربه شکل ز شودیحرف اضافه را م ینا ةواراساس، طرح ینبر ا«. باشد

 
 «بر» اضافۀ حرف طرحوارة 1–2شکل 

 (سخن فرهنگ – دهخدا نامۀ)لغت هایکرهبرگرفته از پ یمعان. 2ـ2

 دهخدا ۀنام. لغت1ـ2ـ2
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 از یواهدش ینهر مع یاست و براذکر شده« بر» یبرا معنی شانزده دهخدا نامۀدر لغت

 .شودمی اشاره ها( به آن1-4است که در قالب جدول ) شده و معاصر ارائه یممتون قد
نامۀ دهخدادر لغت« بر»معانی حرف اضافۀ  1–2 جدول  

 مثال معنی ردیف

زیر بلندی، بالا، بالایِ، رویِ، سرِ، پایین، 1  «گشای چشم بوستان این در گه/  نشین بلند کندز آن بر گه»- 

 (رودکی)

آید و معنی ضد و خلاف بر سر فعل می 2

افزاید.را می  

 چیدن/ برچیدن-

 برگشتن= بازگشتن- باز 3

«از»اضافۀ حرف  4  

 

 حدود) «است مرو رود آب ها برناحیت همهنیا برز و کشت و»- 

 .(العالم

 .(تانسیس تاریخ)« ندکرد میدون میان بر تا داد فرمان ساعت اندر» -

«با» 5  خویشتن بر را ایشان محمود سلطان که عیاران و سرهنگ آن و» - 

 .(سیستان تاریخ) «بازآمدند بود، برده

سازپیشوند صفت 6  برکمال - 

 برحق -

، باز، با، کلمۀ موصول به معنی به، بر، «به» 7

 فرا

 جا بر جا = جا به جا -

 سابق قرار بهسابق=  برقرار -

« میل دو بر شد اسب خروشیدن/ پیل برسان رخش بر از نشست»- تا، به مسافت، به فاصلۀ 8

 )فردوسی(

«در» 9  نشیری خواب/  است دل در دردی که را آن نهد چون به بالین سر»- 

 آرتیمانی( یررضیم) «است سر بر شوری که را آن کند چون

« کاری بر نه آفرید خالق کت / پنداری چه شمار از غافل ای» - برایِ، بهرِ، پیِ 10

 )رودکی(

 مگر نبدُ بدُ، جهان تا /ماند نخواهد کسی بر جهان این» -

 سیمجور( بوعلی«)نسانیز

، مطابقِ، برابرِطبق برموافقِ،  11 (هقیبی تاریخ)« بازآید به صلاح کار این باشد، جمله این بر چون»-   

 گشته تباه ایشان حال که بیوتات اهل و بر ضعفا کردند تفرقه مال تا»- میانِ، بینِ 12

(.سیستان تاریخ) «بود  

 تفسیر ترجمه)« آورد خویشتن بر حجت سخن بدین ابلیس»- علیه، به ضررِ 13

.(طبری  

 و ایشان از بود ما بر یچندکی نماند چنین روزگار گفت را ایشان»-

.(التواریخ مجمل)« است ایشان بر ما از اکنون  

رود. کار بهو لزوم به عهده، در وجوب  14  و درود جزبه چه من بر/  مردن بدیهه جزبه چه تو بر»- 
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 سوزنی(«)تکبیر

.(العالم حدود)« ری راه بر خرد است شهرکی سبزوار»- به سر 15  

پدر بر پدر- پیاپی بودن و ترتیب 16  

 . فرهنگ سخن2ـ2ـ2

 .استشده آورده « بر» یبرا یمعن یستفرهنگ ب یندر ا
 در فرهنگ بزرگ سخن« بر» ۀحرف اضاف معانی 2–2جدول

 مثال معنی ردیف

 در یا دیگر چیز روی چیزی گرفتن قرار 1

 بیان دیگری به نسبت را بودن آن بالای

رویِ بالایِ؛ کند؛می  

.(خانلری)«امگذاشته بالین بر نرمی به را سرت»-  

. 

.دبر را بازی صفر بر یک ما تیم- تقابل، در مقابلِ، در برابرِ 2  

.گرفت خشم من بر- نسبت به 3  

، برذمهرعهدهضرورت و ایجاب، ب 4 بر شماست که بروید.-   

 و خاص معنای در هافعل بعضی متمم 5

آید.می« بر» با دیگر هایکلمه بعضی  

(نفیسی) «شد چیره او بر سختی بیماری»: بر شدن چیره-  

« ندارد؟ ایشان هنرپروری بر دلالت صنعتی آثار»: بر داشتن دلالت-

.(فروغی)  

« ما تیر از کن پرهیز خود جان بر کن رحم».../  :بر کردن رحم-

.(حافظ)  

سازد.آید و صفت میبر سر اسم می 6 بردوام-   

برقرار-  

 مفهوم معمولاً و آیدمی فعل سر بر 7

.افزایدمی آن به جدیدی  

برآوردن-  

برنهادن-  

 کار به« به» اغلب امروزه که موردی در 8

.رودمی  

.(نفیسی) «کرد آسمان بر نگاهی»-  

 تاریخ)« کرد محمود سلطان نام بر و کرد شعر به شاهنامه فردوسی»-

.(سیستان  

با سازگار مطابقِ؛ موافقِ؛ 9 « تندی بر خلقت خود میهرکسمه فشاند نور و سگ عوعو کند/ »- 

 )مولوی(

را  توالی و بودن یکدیگر دنبال به 10

رساند.می  

« سر به آید گوهر این که مبادا /پسر بر پسر ات پدر بر پدر»-

(فردوسی)  

 و مبالغه برای همسان کلمۀ دو میان 11

آید.می تأکید  

 «شکن بر شکن زلفش جعد سر /یمن سهیل تابان چو نشسته»-

(فردوسی)  

ی.سو به ؛جانب به ؛طرف به 12  «رهنمای نیکوی بر و دارجهان /خدای یک دادگر ای تو از سپاس»- 

(ردوسیف)  
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 به چیزی داشتن و ملازمت بیان برای 13

.رودم کار  

 «حیدرم پی خاک که دان چنان /بگذرم این بر هم و زادم این بر»-

(فردوسی)  

دلیلِ به علتِ؛ به 14  «ماه و خورشید خداوند نگیرد /گناه بر مرا پس نیا از گفت بدو»- 

(فردوسی)  

موردِ در دربارۀ؛ 15 (سعدی) «غزالی چنین بر جز یدنگو غزل سعدی.../ »-   

ۀواسطبه وسیلۀ؛به 16 .(بیهقی)« بگشت خون بر آسیا کهچنان پیوستند جنگی»-   

 کار به« در» امروزه که موردی در 17

.رودمی  

(سعدی) «.../باد ره بر نهاده چراغی تو»-  

.رودمی کار به« از» امروزه که موردی در 18 (فردوسی) «یاد نیامدش فردا و امروز بر /داد دینار و بگشاد گنج در»-   

.رودمی کار به« با» امروزه که موردی در 19 (بیهقی) «باب این در لشکر اعیان و خوارزمشاه بر زد رای»-   

ۀاندز به مقدارِ، به 20 « کرد خویش قامت بر خانه یکی /مردکین یدلصاحب که شنیدم»- 

(سعدی)  

 نیاب یبمغشوش است و در ترت یاربس شدهیبررس یهادر فرهنگ یروش ارائه معن

. یستن اریختدر ا یمعن ۀارائ یبرا یملاک ینهمچن شود،ینم یرویپ یخاص یاز الگو ی،معان

 زین ی. گاهشودیآن ذکر م یاز معان یکی یجاتکواژ به یحالت دستور یانقش  روین ا از

 یناست. ا رائه شدهمحور ابافت یادغام شده و معنا نآ یتکواژ با نقش دستور یمعنا

ل ین قاآ یبرا یمتفاوت یمعان ،تکواژ در ساختمان جمله یگاهجا ییرها براساس تغفرهنگ

. جوار هستندعناصر هم یرو تأث ینحو ینینشحاصل هم یآن معان کهیدرصورت شوند یم

انبار ها رهنگر فدرا  یشاهد زبان ظراز ن پشتوانهیب یماز مفاه یانبوه ی،مورد یِمعنا ۀارائ

است  دهشمتفاوت ارائه  یدو معن یبرا یکسانیشواهد  ی. در هر دو فرهنگ، گاهکندیم

 اژ.است نه مفهوم تکو یرحاصل تفاوت در تعب یاختلاف معان ینا دهدیکه نشان م

 «بر». معنای سرنمونی 3ـ2

 یمعنا یه،مفهوم اول یینتع ی( برا2003) یوانزو ا یلرتا یهابراساس ملاک ینجادر ا

 .کنیمیم یرا بررس« بر» یسرنمون

خود است که به  یباستان هایاز شکل ایتکواژگونه« بر»شده:  ثبت یمعنا ین( نخستالف

در آن « بر»که  یرانیا هایاسناد مکتوب در زبان ترینیمی. قداستیده رس یدر یفارس

 ر حالت حرفباستان و د یتکواژ در فارس ین. اگرددیباستان برم یبه فارس ،است آمده
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 تواندیاست که م داشته «یِرو»مفهوم  یشوندو به عنوان پ «یِبالا»مفهوم  ایاضافه

 (.567: 1384آن باشد )کنت، یمعنا ترینیمیقد

روه رد: گدا ییدو گروه معنا« بر» ییمعنا ۀ: شبکییمعنا ۀدر شبک یمعن ی( برجستگب

دوم  ۀتت. دساس «یِرو یِ،بالا» هستند که ناظر بر مفهوم ینیو ع یاول حاصل دلالت مکان

 کیکه  دهدیبه ما امکان م یمکان یمعنا سازییهستند. انتزاع یحاصل دلالت انتزاع

. گیردیمرار ق یزیمتما یمخلق مفاه یکه مبنا یریمدر نظر بگ نآ یبرا یکل یذهن ةطرحوار

  رتر استلا، باب یاست. از نظر شناخت یرگیمفهوم تسل  و چ ةالقاکنند« بر» ینمود انتزاع

 یءش عمال قدرت ازطرفاِ گریتداع یگرید یرو یزیچ یزیکیقرار گرفتن ف گونهینبد

« بر» یزتمام یاز معان یکدر هر یمفهوم تاراز ساخ یعنوان قسمتمفهوم به یناست. ا ییبالا

و  بقتمطا ی،ملازمت و همراه ی،انباشتگ یت،تقابل و ضد یت،و مسئول یفهوظ یت،)عل

« بر» یاعو هم دلالت انتز ینیهم دلالت ع ترتیبین. بددهدیود را نشان م( خیسازگار

 .برجسته است یی،معنا ۀاست و در شبک «یبالا، رو» یمعنا یحاو

چون برپا، برتر، برچسب و... که امروزه  هایی: واژهیبیترک هایپ( استفاده در ساخت 

اند و در شده حاصل یگرد ةادبا واژگان س« بر» یبساده هستند، از ترک یاز نظر ساختار

 را «رو بالا،» مفهوم «بر» ها،واژه یناند. در اشده ساده ةبه واژ یلتبد یخوردگجوش یندفرآ

از آن است.  یبخش« بالا، رو»است که  یدیو حاصل آن مفهوم جد افزایدیم ترکیب به

آن  توانیاستدلال م که با دو کندیخود را وارد معنا م اییهحاش یماز مفاه یکی« بر» یگاه

از  ،حضور دارد« بالا، رو» یبا معنا« بر» یبشان،که در ترک هاییتعداد واژه -1کرد:  یهرا توج

 یاست. در نگاه آمار یشترها حاضر است، بدر آن اییهحاش یمعناها اب« بر»که  هاییواژه

به « بر» یمرکز یمعنا ین،است  بنابرا تریجاست که در زبان را یبیو ترک یبا معن یبرتر

 یبا معنا اییهحاش یمعان یشناخت شناسیدر زبان -2است. « بالا، رو» یشتر،کاربرد ب یلدل

 یمعنابا و  یکدیگربا  اییهحاش یاز معان یکیچدارند و ه یمشترکات مفهوم یمرکز

 جدا کرده یکدیگر از را هامعنا آن یدگوناگون تول یندهایبلکه فرآ یستند ن یگانهب یمرکز

 ;Navarro Ferrando, 1998; Lakoff, 1987) اندیشهر یکبرگرفته از  یاست و همگ
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Herskovits, 1986; Miller & Johnson-Laird, 1976)  بر»که  یباتیاساس، ترکین ا رب »

 .ندارند یگانگیآن ب یسرنمون یبا معنا ،ها حاضر استخود در آن اییهحاش یبا معان

قل را منت «یزیچ یبالا، رو»مفهوم « بر»که  فه: ازآنجاحروف اضا یر( رواب  با سات

 .کندیم یتقابل ۀمجموع یککه آن را عضو  گیردیقرار م «یرز»در تقابل با  کند،یم

اع انتز دیناست، با فرآ فیزیکی که اضافه حرف یادینبن ی: معنایدستور بینییش( پث

 عمالاِ سل  وت، «بر» یانتزاع یعنام ،شد گفته یناز ا یشکه پو چنان گیردیم یمجاز یمعنا

 یامعن تواندینما هم مجهت مکان یا یتمحدود ی،در گستردگ ییر. تغرساندیقدرت را م

بقت و مطا» ،«یگانباشت»مانند « بر» اییهحاش یاز معان یبرخ ،روین ا کند. از یجادا یدجد

 .هستند« بالا، رو» یعنیآن  یمرکز یبرخاسته از معنا «یتمسئول»و  «یسازگار

 «بر»ای . معانی حاشیه4ـ2

فه، دو حرف اضا یک یزمتما یمعان یینتع برای( 2003)مندقاعده ییدر مدل چندمعنا

 :است شده یینتع یارمع

د، آن باشآشکار ن یمعان یۀباشد که در بق یاضاف ی( اگر حرف اضافه شامل مفهومالف

 یرغ یجۀنت یداب یا یزمفهوم متما ین. اشودینظر گرفته م متفاوت در یعنوان معنا معنا به

 .نمامتحرک و مکان ۀنقط ۀرابط ییرتغ یاشدن معنا باشد،  فضایی

آمده  دست هب ،که در آن وجود دارد یو بافت یممفاه یراز سا یدمتفاوت نبا ی( معناب

 .(Tyler & Evans, 2003;105) باشد

 هاییکاست یمعان یدبنتلاش شد که روش دسته« بر» اییهحاش یممفاه ۀارائ در

 با یتوردس ۀمقول یختگیآم ی،معن ۀارائ یآشفتگ ی،معان یپوشانحاضر مانند هم یهافرهنگ

 .را اصلاح کند یمورد یمعنا ۀمعنا و ارائ

 یهادلالت تواندیم« مفهوم» یرااست  ز اییهحاش« مفهوم»بر  یدتأک یمعان ینا ۀارائ در

شدن  یدهد و از طولان یدر خود جا، مشترک دارند یانتزاع یا ینیع یانکه بن ی رامتنوع

کند. آنچه در ادامه  یریجلوگ ،دارند پوشانیهم یکدیگرکه با  اییهحاش یفهرست معان
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 یۀاست که در حاش «یمفهوم»باشد،  ییو نها یقطع «یمعنا» یککه از آن یشب آید،یم

 .است گرفتهشکل« بر» یمفهوم مرکز

 یددج یمابتدا مفاه رویین ا وجه به ملاک )الف( است  ازبا ت یم،مفاه ۀارائ ترتیب

و در  بندییبکعناصر تر ۀرابط ییرحاصل از تغ یمسپس مفاه یر فضایی،غ ییبرگرفته از معنا

 .کنیمیم یانب ،اندکه از عملکرد هر دو شکل گرفتهرا  یمیآخر مفاه

 . علیت1ـ4ـ2

دارد  زین یعانتزا ییمعنا یزیکی،ف یخود درکنار معنا یمرکز یدر معنا« بر»که  دیدیم

 یممفهو خترسایز یانتزاع یمعنا ین. اکندیرا القا م یعمال قدرت و نشان دادن برترکه اِ

حرک مت ۀنقط کهیهنگام یزیکی،سبب است. از نظر ف یانها از جمله باز دلالت یاریبس

و عامل  دهدیم ییرتغآن را  یزیکینما خواص فباشد، با اعمال فشار بر مکاننما مکان یرو

 و ییرباشد که قدرت تغ یگریعلت د تواندیم یزیچ ی. هنگامشودیشمرده م ییرآن تغ

مال ه بر اعراکچ  است یو انتزاع یر فضاییمفهوم، غ ینداشته باشد. ا را بر آن یرگذاریتأث

 یراب تیمفهوم عل یریگشکل یمتحرک، مبنا ۀ. توجه به عملکرد نقطشودیم یدقدرت تأک

ناصر از ع یکیچمفهوم مستقل از بافت است و از ه ینها، اتوجه به نمونه است. با« بر»

 تن دانش، مستلزم داش«بر»از تکواژ  «یتعل». درک مفهوم شودینم یافتدر یرجملات ز

 :آن است. مثال ةدربار یواژگان

 (ی)رودک ینه بر کار ید/ کت خالق آفر یغافل از شمار چه پندار یا (1)

 (یو ماه )فردوس یدخداوند خورش یردمرا بر گناه/ نگ پسینگفت ازا بدو( 2)

و در فرهنگ سخن تحت  «یِبهرِ، پ یِ،برا» یمفهوم در قالب معنا یندهخدا ا لغتنامۀ در

هستند. در فرهنگ  یتمفهوم عل یاست که هر دو حاومطرح شده «یلِبه علتِ، به دل»عنوان 

اند که از مفهوم کرده یانب« بر» ۀحرف اضاف یبرا یزن را «ۀواسط به یلۀ،وس به» یسخن معنا

 ینا یاز معان یکیمرتب  است. در  یمرکز یبا معنا یر مستقیمو غ استمنشعب شده یتعل

 ینا یهااز مثال یکی. «رودیبه کار م« از»که امروزه  یدر موارد»است:  حرف اضافه آمده

حدود العالم( مطابق مفهوم «)مرو استبر آب رود  هایتهمه ناح ینکشت و برز ا» یحتوض
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که در  کندیت مشخص متشتّ ین. اگنجدینم وممفه ینا یلذ یگراما مثال د ،است یتعل

 یگزینیجا یتقابل یلدل است و تنها به نشده نظر گرفته در« از»متعدد  یممثال، مفاه یانب

 .اندقرارگرفته یحتوض یک یلمتفاوت ذ یمفهوم یهانمونه

 ظیفه و مسئولیت. و2ـ4ـ2

 ۀنقط یبرا گاهییهنما تکمکان گیرد،ینما قرار ممکان یمتحرک رو ۀنقط وقتی

ک و متحر ۀنقط یتموقع شدنیر فضایی پس با غ کند یمتحرک است و از آن محافظت م

 ین. اشودیم «یتبر عهده گرفتن مسئول»تکواژ حامل مفهوم  ینا ی،نما و بس  استعارمکان

که  دهندینشان م یرز هاینما است. مثالمکان کردو عمل یته به موقعمفهوم حاصل توج

 .است یمفهوم مستقل از بافت نحو ینا

 (یجزا )سعد آفرینجهان یو شکر/ بر ما و بر خدا یچارگانبر توست پاس خاطر ب (3)

 (ی)سوزن یرجز درود و تکب مردن/ بر من چه به یههجز بد بر تو چه به( 4)

 ارهاش ،مفهوم هستند ینا ةدربردارند یمطور مستق که به اییمعان دو فرهنگ به هر

 .اندکرده

 . تقابل و ضدیت3ّـ4ـ2

 یگریکدنما خلاف جهت متحرک و مکان ۀنقط یزیکیف ۀرابط« بر» یمفهوم مرکز در

« بر» اییهحاش یماز مفاه یکیعنوان  و تقابل به یترابطه، ضد ینا شدن یر فضاییاست. با غ

ک و متحر ۀنقط یِمفهوم-ییفضا ۀتمرکز بر رابط ۀمفهوم نقط ین. در اشودیممطرح 

 ییر فضاد« بر»مفهوم، آشکار است که  ینا یذکرشده برا هاینما قرار دارد. در نمونهمکان

 .مفهوم است ینفارغ از بافت حامل ا

 را برد. )فرهنگ سخن( یبر صفر باز یکما  یمت (5)

 (یطبر یرتفس ۀآورد. )ترجم یشتنخوسخن حجت بر  ینبد یسابل (6)

 (یبر دشمنان کام داد )فردوس یرا همچنان نام داد/ به هر جا یاکانتن (7)

 ما بر نون ازو اک یشانبر ما بود از ا چندییکنماند.  ینرا گفت روزگار چن یشانا (8)

 (یخ. )مجمل التواریمصلح کن یشاناست، صواب آن است که با ا یشانا
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، در ر مقابلِدتقابل، »و « به ضرر یهِ،عل» یمفهوم در قالب معان ینادو فرهنگ به  هر

 .اندکردهاشاره« برابرِ

 . انباشتگی4ـ4ـ2

 نصردو ع یعحاصل آن تجم گیرد،ینما قرار ممکان ینقطه متحرک بر رو کههنگامی

. شودیم یمفهوم انباشتگ یریگموجب شکل یمفهوم-ییفضا ۀرابط یناست. تکرار ا

 ر فضایییو مفهوم غ کندیم یداپ یتسرّ یانتزاع ةبه حوز ینیع ةحوز یممفاه یب،تترینبد

-ییفضا ۀطحاصل تمرکز بر راب یمعن ین. اشودمیمشتق « بر» ۀاز حرف اضاف «یانباشتگ»

 ۀواسط هبت و مستقل از بافت اس ی،معن ینرابطه است. ا ینعناصر صحنه و تکرار ا یمفهوم

 .مفهوم آن را استنباط کرد توانیمواژگان مجاورش در جمله، ن

 (یسر جعد زلفش شکن بر شکن )فردوس /یمن یلنشسته چو تابان سه (9)

 از ساسم پ کهیهنگام یببودن و ترت یاپیپ»شکل مفهوم به یندهخدا به ا ۀناملغت در

دو  یانم» و« بودن یکدیگربه دنبال »در قالب عبارات  یزدر فرهنگ سخن ن« آن مکرر شود

 ی راشو  ینمعا ینشده است. در تمام ا اشاره «آیدیم یدمبالغه و تأک یهمسان برا ۀکلم

 یاننچه باست که علاوه بر آ یمفهوم انباشتگ ،ها، آنچه مشترک استآن یشده برا ذکر

 .شامل شود یزرا ن« بر» ۀحرف اضاف یگرد یکاربرد یقمصاد تواندیم ،شد

 . ملازمت و همراهی5ـ4ـ2

نما اتصال کانمتحرک با م ۀکه نقط یحالت یعنی  است« رو» یاسته از معنامفهوم برخ این

 در تواندیم یمفهوم همراه یریم،نظر بگ در بُعدی سه ینما را حجمدارد. اگر مکان یزیکیف

ز آن مر از یول ،نما متصل باشدمکان ۀمتحرک به بدن ۀ: الف( نقطیرددو حالت شکل بگ

ارد ن وآاز  ینما را شکافته باشد و بخشرک مرز مکانمتح ۀعبور نکرده باشد. ب( نقط

 ۀز رابطا یش، بخ«بر» یقاز طر یهمراه یالقا یبرا یرمس یننما شده باشد. براساس امکان

 ۀبطر رابتمرکز  ۀنقط ،مفهوم یناست. در ا شده یتو محدود ییرصحنه دستخوش تغ یاجزا

ر به محو یبستگعدم وا یزن« بر»اربرد ک هایهعناصر صحنه قرار دارد. نمون یِمفهوم -ییفضا

 .دهدیمفهوم را نشان م یندر ا نشینیهم
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 (یبر عدل باش. )راوند( 10)

 (یس)فردو یدرمح یبگذرم/ چنان دان که خاک پ ینزادم و هم بر ا ینبر ا( 11)

و « با» یکید  دارن یقمفهوم تطب ینبا ا« بر» یشده برا ذکر یدهخدا دو معن ۀناملغت در

دو  ینا نیاکه مفهوم مشترک م آیدیبرم یدو معن یهااز مثال«. سازصفت یشوندپ» یگرید

رهنگ شده در ف ارائه یحاتاز توض یکیاست.  یانتزاع یا ینیع یملازمت و همراه یح،توض

 انیب یبرا» گویدیو م کندیاشاره م یم به مفهوم ملازمت و همراهیطور مستق سخن به

 ۀناملغت یحاتتوض ینفرهنگ همچن یندر ا. «رودیر مبه کا یزیملازمت و داشتن چ

ر به کا« از»که امروزه  یدر موارد»آمده  یحاتاز توض یکیاست. در دهخدا تکرار شده

نها ت یمفهوم ملازمت و همراه کهکاربرد مشخص کرد  ینا یهانمونه یبررس. «رودیم

 .ستاصادق  (ی)فردوس «ادی یامدشداد/ بر امروز و فردا ن یناردر گنج بگشاد و د» یبرا

 . مطابقت، موافقت و سازگاری6ـ4ـ2

 یمعن شدنیر فضایی عناصر صحنه و غ ۀرابط ییرکار تغ و مفهوم هر دو ساز ینا در

متحرک است و  ۀتر از نقطکه معمولاً بزرگ یمنما گفتمکان یهستند. در معرف یلدخ

 تواندینما ممکان ییمرد که بگوندا یمانع ،اساس یندارد. بر ا یکمتر ییجاهجاب یتقابل

مفهوم مطابقت، با گسترش  یقطر ینآن باشد. بد اب یمساو یامتحرک  ۀتر از نقطبزرگ

. آیدیمشابه به دست م یبه مقدار یدننما تا رسمتحرک و به دنبال آن مکان ۀنقط ییفضا

ه به مفهوم چراکه با توج  دهد یقمتحرک تطب ۀخود را با نقط یدنما است که بامکان ینا

 ین. اکندیرو و قدرت وارد مینما نمتحرک بر مکان ۀ، نقط«بر» یسرنمون یمعنا یانتزاع

نما در که مکان یاما برگرفته از آن است. کار ،یسرنمون یمفهوم اگرچه متفاوت با معنا

 یهمان موافقت و سازگار دهد،یانجام م ینیع یمتحرک در معنا ۀمقابل گسترش نقط

و جهت اعمال  کنندیعمل م یکدیگرنما در تعامل با متحرک و مکان ۀنقطچراکه   است

که با آن در  یگرید یزخود را با چ یزیچ یزو در مفهوم موافقت ن شودیمتعادل م درتق

مفهوم  ینتمرکز توجه بر نقطه متحرک است و ا ینجا. در اکندیهماهنگ م ،ارتباط است
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 ینکه ا دهدینشان م یردر مفهوم اخ« بر» های. مثالگیردیم عملکرد آن شکل یبرمبنا

 .قرار داد یواژگان یمعان ةآن را در زمر توانیو م نیست وابسته مفهوم بافت

ان زد ران توبخوان که با آن رطل گ یبر ساز آن توان زد/ شعر یبزن که آه یراه (12)

 )حافظ(

 (ی)مولو تندیبر خلقت خود م یمه فشاند نور و سگ عوعو کند/ هرکس( 13)

 (یکرد )سعد یشخانه بر قامت خو یکی /مردیکن یدلکه صاحب یدمشن (14)

واندن خجمله باشد ... آن مرد را فاضل و کامل  ینبر ا یهر مرد که حال و (15)

 (یهقیب یخرواست. )تار

 (یخپنج. )مجمل التوار و و پنجاه یستبمرد اندر ماه رمضان سال بر دو( 16)

به » یمعنا در فرهنگ سخن ین،اند. علاوه بر اکردهمفهوم اشاره یندو فرهنگ به ا هر

 .است یهم آمده که حامل مفهوم مطابقت و سازگار «ةانداز مقدارِ، به

شده در  هارائ یمعنا یستب یناز ب یزدهخدا و ن نامۀلغتشده در  ارائه یشانزده معنا از

ه به ک یکالاتاش از یزپره یتلاش برا و با یوانزو ا یلرتا هایفرهنگ سخن، با توجه به ملاک

« بر» یبرا یزمتما یشش معنا یتنها وارد شد، در یمعن ۀکار ارائ و دو فرهنگ در ساز ینا

 ینولانها تحاضر  یشده است. معنا نشان داده یرز ییمعنا ۀقالب شبک راستخراج شد که د

ر دده ش ذکر یعانم یرو سا دهدیرا نشان م یهو اول یمرکز یاز معنا ییانشعاب معنا

ها مطرح هشاخ ینسوم از هرکدام از ا یادوم و  ۀعنوان انشعابات درجبه توانندیها مفرهنگ

 شوند.
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 «بر»شبکۀ معنایی حرف اضافۀ  2–2 شکل

اشد، بمتر کشده برای یک واژه بر اساس اصل اقتصاد زبانی، هرچه تعداد معانی معرفی

ری و را یادگیتر هستند  زیة بیشتری از مفاهیم را بیان کنند، این معانی پذیرفتهاما گستر

( و Croft & Cruse, 2004: 74)تر آموزان آسانکاربرد آن برای گویشوران و زبان

 شناختی کارآمدتر است. همچنین، برای تدوین یک فرهنگ عمومی زبان

 «بر». صحنۀ بنیادین 5ـ2

کل زیر شاساس گسترش معناها در شبکۀ مفهومی آن است، به که « بر»صحنۀ بنیادین 

نمای دو کانم «بالای»و در نتیجه « رو»است که در آن نقطۀ متحرک که دایرة سیاه است، 

 گیرد. بُعدی قرار می

 

 «بر»حرف اضافۀ صحنۀ بنیادین  3-2شکل 
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 گیرینتیجه .3

 یترپررنگ یکرد دستورکه کار یلدل ینواژگان زبان، حروف اضافه به ا یاندر م

 یفارس بانز یخهستند. در تار ییمعنا یچیدگیپ یدارند، دارا ینسبت به کارکرد واژگان

در و بوده  یاحرف اضافه یمعنا یباستان تاکنون دارا یاز فارس« بر» ۀحرف اضاف

رف ح ییامقاله چندمعن یناست. در ا کاررفتهبه یمتعدد ییو معنا یدستور هاییتموقع

 .شد ی( بررس2003) یوانزو ا یلرمند تاقاعده ییچندمعنا یۀنظر یریکارگبا به« بر» ۀاضاف

مفهوم  ینا یاست. رد پا «یِرو یِ،بالا»، «بر» ۀحرف اضاف یو مرکز یسرنمون معنای

 یناز ا یممفاه یروجود دارد و سا کند،یم یانب« بر»که  یگرید یممفاه یدر تمام یمرکز

 دهندیم یلرا تشک یمفهوم یادر کنار هم شبکه یممفاه ینا اند.مشتق شده یمرکز یمعنا

 ینا یۀبر اساس نوع اشتقاق در حاش یممفاه یرشبکه و سا ینا کزدر مر یسرنمون یکه معنا

 ین،چنمنما و همتحرک و مکان ۀنقط ۀرابط ییرانتزاع و تغ یند. فرآگیرندیمرکز قرار م

 اییهحاش یممفاه ینا یجاداز عوامل ا یادیننب ۀصحن بندییباز عناصر ترک یکتمرکز بر هر

است.  «یتعل»ها از آن یکیاست که  اییهحاش مشش مفهو یدارا« بر» ۀهستند. حرف اضاف

تمرکز بر  ۀاست که در آن نقط یشدن مفهوم مرکز یو انتزاع ییفضا یرمفهوم حاصل غ ینا

« بر» اییهحاش یممفاه از یگرد یکی «یتو مسئول یفهوظ»متحرک قرار دارد.  ۀعملکرد نقط

نما است. در مکان موقعیتاست و تمرکز در آن بر  یو انتزاع ییفضا یرغ ییاست که معنا

 ییفضا یرانتزاع و غ یندکه حاصل فرآ «یتتقابل و ضد»، مفهوم «بر» یمرکز یمعنا یۀحاش

 یمفهوم-ییفضا ۀمفهوم بر رابط ینگرفته است. در ا شکل یزن ،است یشدن مفهوم مرکز

مفهوم « بر» اییهحاش یماز مفاه یگرد یکیمتحرک تمرکز شده است.  ۀنما و نقطمکان

 ۀنقط یمفهوم-ییفضا ۀشدن و مکرر شدن رابط یاست که حاصل انتزاع «نباشتگیا»

رابطه است.  ینبر هم یزمفهوم ن ینتمرکز در ا ۀنما است که البته نقطمتحرک و مکان

 ۀرابط ییرتغ یجۀاست که نت« بر» ۀحرف اضاف اییهحاش یممفاه یگراز د «یملازمت و همراه»

نما متمرکز متحرک و مکان ۀنقط یمفهوم-ییفضا ۀرابط رمتحرک است و ب ۀنما و نقطمکان

 یجۀنت است که در «یمطابقت و موافقت و سازگار»مفهوم  ةدهندانتقال ین،همچن« بر»است. 
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 یرو غ یانتزاع ،آن از نما و پسمکان متحرک و ۀنقط ۀرابط ییرکار تغ و عملکرد هر دو ساز

متحرک قرار  ۀنقط یتمرکز معنا رو ،مفهوم ینآمده است. در ا دست به یشدن معن ییفضا

 ۀدر تعامل با صحن« بر» ۀحرف اضاف یزمتما یمعان یتمام رفت،یطور که انتظار مدارد. همان

 .است ییفضا یبترک ینآن و حاصل گسترش ا یرسم شده برا یادینبن

 یندچهار مورد حاصل فرآ یم،برشمرد« بر» یکه برا اییمجموع شش مفهوم کل از

 ییفضا ریغ وشدن  یانتزاع یندهستند. عملکرد فرآ یشدن مفهوم مرکز ییفضا یرانتزاع و غ

به  ییجز یشراگ «یبالا و رو»علاوه بر « بر»باستان که  یفارس ةاز دور یشدن مفهوم مرکز

 یشتررد آن بعملک ةگستر یاآغاز شده است و در هر دوره ،داشته «قِبنا بر، مطاب»مفهوم  یانب

 یسانینوستورنو د یدر فارس کهیطور آن افزوده است. به اییهحاش یمشده و بر تعداد مفاه

اند که دهشل یحرف اضافه قا ینا یمختلف برا یتا ده معنا یویو گ یو انور یچون خانلر

 یمند، معانهقاعد ییچندمعنا یۀ. بر اساس نظررسدیم زین یمعن یستلغت به ب یهادر فرهنگ

 ییمعنا یرز تأثو فارغ ا روندیباشند که در آن به کار م یمستقل از بافت یدواژه با یک یزمتما

را که  یاتهوابسبافت یاصل، اگر معان ینجوار باشند. با در نظر گرفتن اهم یعناصر واژگان

وم ز مفها یرغ یریم،بگ یدهناد ،شده است آورده« رب» یواژگان یمعنا یلها ذدر فرهنگ

« بر» یکه برا یاگانهشش اییهحاش یماز مفاه یکیمستقل از بافت با  یمعان یرسا ی،مرکز

 .دارند ییمعنا یپوشانشد، هم یانب

روف ح ییعناندمچ ییندر تع یوانزو ا یلرمند تاقاعده ییچندمعنا یۀنظر کهینتوجه به ا با

مل عؤثر م یاربس ،است شناسییمقولات زبان از نظر معن ترینیچیدهاز پ یکیاضافه که 

تر و امعج یفهرست یننگارش فرهنگ لغت و تدو یبرا یمناسب یمبنا تواندیکرده است، م

 .یردزبان قرار گ یکواژگان  یبرا تریقدق

 منابع
 الف. منابع فارسی

العدات و  تهدران: سدازمان مط   .چداپ اول  .یفارسزبان  یخیدستور تار(. 1375محسن. ) ی،ابوالقاسم     

 .ها )سمت(دانشگاه یکتب علوم انسان ینتدو
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 یداد تشدارات بن تهدران: ان  .شدادان  اللهیولد  ۀترجم .یانهم یدستور زبان فارس(. 1347و. س. ) یواراستاگو   

 .یرانفرهنگ ا
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 .67-80صص  .1 ةشمار .13سال  .یعلوم شناخت یهاتازه .«یشناخت شناسییمعن

 شناسدی یعند م یۀدر قالب نظر« از» ۀحرف اضاف ییچندمعنا یبررس» .(1389) .مهدخت ی،اردستان یانسراج   

 .63-45صص .23-22 یاپیپة شمار .پازند ۀفصلنام .«یشناخت

عدات و  مطال ۀ. تهدران: مؤسسد  یبهدزاد  یده دکتدر رق  ۀترجمد  .ییزبان اوستا(. 1370ن. ) سوکولوف، س.    

 .یفرهنگ یقاتتحق

 .یفرهنگ و هنر اسلام ةتهران: پژوهشکد .یبر معناشناس یدرآمد(. 1390) .کوروش ی،صفو    



 یشناخت یشناسیدر چهارچوب معن« بر» ۀحرف اضاف ییدر چندمعنا یجستار
 

447 
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